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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - La reproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

ala perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tension con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: -Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

€ necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugoes devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteracées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
a decadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - Far enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udferes af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EILIGHTING

odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczenistwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zostac¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneyeHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHoBKa
[O/KHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULMPOBAHHbIM
NepcoHanom B COOTBETCTBIV CO CleAyIoLVIMI
VHCTPYKUMAMN. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCErpa oTKIoYaTh HanpsikeHve NoCPeACcTBOM
[IBYXMOJIOCHOTO BbIKTtoUaTena. - 3ameHy
VICTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONBKO KBaNMMLMPOBAHHBIN NepcoHan

VNN M3roToBmTenb Npubopa. - Jlioboe
TeX06CyKNBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbIMOJHATb TOMBKO KBaMQULMPOBAHHBIN
nepcoHan un N3rotosuUTeNb Nprdopa.

- VIHCTpyKLUUM CrieflyeT COXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE M3roToBUTENIEM
BMeLLaTeNbCTBa Wi MoaUKaLmv BeayT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
cropoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A-—-
3anpeLLeHo BOCNpou3BefeHue, B TOM Yncne
YacTnyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev

garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
OwOoTr A&lToupPYia Kal TNV A0QAEAELD TNG CUCKEUNG
N £yKATAOTOON TTPEMEL VA Yivel amd eI8IKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNPWVTA TIG AKOAOUBEG 0dNYieg. -
Mpiv eKTENéOETE OMOIOSHTTOTE CUVTHPNON, TTAVTA
Va OPAIPEITE TNV TAON HE Eva SUTONIKS SIOKOTTTN.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

SvVOo amo eEEIBIKEUEVO TTPOOWTTIKS 1) Amd ToV

KATOOKEVAOTH TG TormoBétnong. - Omolodnmote
£i60¢ E€0PTANATOG CLUVTHPNONG UMOPEL va
Sie€ayBei povo amd €eISIKEVEVO TIPOCWTTIKO

1} and TOV KATAOKEUAOTH) TNG CUOKEUNG, - Ot
odnyieg mpémel va TnpouvTal. - TPOTOTOINCELS

1} AAMOIWOELC TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
£€0U01086TNON TOU KATAOKEVAOTH, GUVENAyovTal
TNV AMWAELA TNG EyYUNONG KAt armaA\ayr €K TNG
£uBUVNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAHIIOTE QVAMaPAYWYH TWV TTEPIEXOUEVWV
autoU Tou UANadiou Xwpig TponyoUpEVn
ouvaiveon TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykonavanim akejkolvek tdrzby odpojte

napétie dvojpdlovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujuci
navod si musite odloZit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto

listu bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen

ja varman toiminnan takaamiseksi alan

ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valoldhteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkilsto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sdilytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitétoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myds osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.:n
kirjallista lupaa
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KHACITY 12 Max74Kg KHACITY26 Max 14 Kg @ Replaceable
D IP 66 IK 10 | (o)
24 ) KHA CITY COMFORT 12 Max7.4Kg KHACITY COMFORT 26 Max 14 Kg __ % _ | light source by
CLASS Il KHACITYMARINE12  Max11Kg KHACITYMARINE26 ~ Max22Kg A €= || apofessional
a -
0 q 3 u ()] Replaceable
0,5m E % 3 control gear
Q / LOOP THROUGH & % by a professional
00 650°C &
THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
!::uLT"u'FIF CIEn3>95 OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:
_U_ 5700K | 5000K | 4000K | 3000K | 2700K
WATER CRI 80 &Q N @ RIS - ) _ ) )
STOP a l
CRI80| - - D D
CRI70 - -
ULR<1 U K IMPORTANT NOTE:
P ~ Before performing any exchange please contact
71\ ' n ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.
ALL DIMENSIONS
‘,‘ .---' "l N\ :---
|-\"‘.’.’..’|/‘.‘".’.’.\ :
v 0K v OK
KHA CITY 12 KHA CITY COMFORT 12
KHA CITY MARINE 12

g Max0,19m2
0149
0155
KHA CITY 26
KHA CITY MARINE 26
8 Max0,4mz
9155
0155
PERFORMANCE EI LIGHTING
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3115345 | ED.02 | 06 - 2023




KHA CITY 12 / KHA CITY COMFORT 12 / KHA CITY MARINE 12

[ opion A

p[Em )
. POSSIBLE USE
~— ACCESSORY CODE:
FOR M8 DEPTH: \ /L M0as0
Min 60 mm CONCRETE CONCRETE il CONGRETE
Gt q Wiring for versions ON/OFF.
v == Connessione elettrica per versioni on/off.
C— -

3A2

A
o

L0

i

‘ A+B H 0 8=-10mm ‘

‘ A H 0 10+13.5mm ‘

HO7RN

-F

8§ mm

1,5+25mm P
mm ;

?8+13.5

e

1
Vo7 1o

mm

[EaallilE)

ON-OFF WIRING

L

LINE
N NEUTRAL
PERFORMANCE EILIGHTING 3
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DALI

Wiring for versions dimmable DALI.
Connessione elettrica per versioni dimmerabile DALI.

@ | |1
0 C Galle
HO7RN-F
8mm
1,5+2,5 mm? EF: @*[@*m*@mm
- 1100 mm NOT FORTHROUGH ~— FOR THROUGH
87+12mm WIRING CONNECTION  WIRING CONNECTION
0@ “
C A
HO7RN-F smm - "I Y
1,5+ 2,5 mm? : =
1217 mm 1100 mm, NOT FOR THROUGH ~—— FOR THROUGH
WIRING CONNECTION  WIRING CONNECTION

DALI WIRING

CABLE LAMP
A <+
LINE

N NEUTRAL

1 DALI

2 DALI

3B4 .

=R

THROUGH WIRING
CONNECTION

IT ALIMENTAZIONE IN FILA CONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per I'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

ATTENZIONE: per alimentare I'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.
ATTENTION : this wiring diagram must
absolutely be respected when making the
elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG : - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fiir die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

ACHTUNG: bei der Installation muss das
Schaltbild unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE

: - Dans la version équipée de cablage pour le
raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser

que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer
le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).
ATTENTION : pour alimenter |'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

ATENCION : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexién indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

LETOP: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EM SERIE: -Nas versoes
com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalacao, consultar
atabela.

ATENGAO: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligagao indicado.

DK’ SERIEINSTALLATION: -1version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

OBS: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar

de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
UPOZORNENI: pro napéjeni svitidla presné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciagtego, nalezy uzywac wytacznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugosc instalacji, zobacz tabele.
UWAGA: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU 1UTAHVE B HEMPEPLIBHOM PAAY: -B
BEPCUAX CO CKBO3HOW MPOBOAKON ANA NUTaHUA

B HenpepbIBHOM pALY NCMOJIb30BaTb TONIbKO
kabenu HO7RN-F . [ins onpefeneHna Konmyectsa
NPYGOPOB 11 MAaKCMManbHON AJINHbI YCTaHOBKM
obpaluatbcA K Tabnuue.

BHUMAHMUE : na nopgauv nuTaHya npubopy
CTporo cobntoAaTb NPYBEAEHHYIO CXemy
coegnHeHuA.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINIJO
: - Prirazli¢icah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolZine napeljave glejte preglednico.

POZOR: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKANQAIAKHE SYNAESHS : -3tV
PN ék8oon pe ta kahwdia, povo HO7RN-F
TIPETEL VA XpnolpomolnOei yia va kaboplotei o
TIPOOSIOPIOUOG TWV EEAPTNHATWY KA TO HEYIOTO

MAKOG TNG EYKATAOTAONG, CUMPBOUNEUTEITE TOV
Tivaka 1ou epgpavifetat.

MPOXOXH: yia va Tpo@OSOTHOETE T OUOKEUN
Va aKOAOUONOETE AKPIBWE TO TTPOYPAUMA TNG
ouvdeonc.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dizky instalécie vyhladaijte Gdaje v
uvedenej tabulke.

POZOR: pri napéjani zariadenia dodrziavajte
prislusnui schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu lapijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyotolld, kdyta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
VAROITUS : virran sy6ttamiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liitantakaaviota.

nY%10nnoma- :venmyxnxaman L
PN IR wNNwnh w2 ,N9%1 NN 1T °va0
911719010 NR V12pY * 13 .HO7RN-F *9102
1Y v 5DpNnn NIPNNN TR DR NNIRNN
.nYava

ATapanvyy v Pwann MY maar
TN Dwand

Syl lia- @ duShad] dlogll UM SA

Sz pasial 02 Y amyg cdosizans IMaly JoiSa
oadl d3,aly (Olagiall 3us dyami) oo HO7RN-F

G Jsazdl gy (Coptzl) Jsb

DY Jros3 hzas plsz¥ o2 O Gazy ¢ daad
A4S O gl adis dis (alii IS s

230VAC  FIRSTFITTING LAST FITTING CABLETYPE aw | o | |
F HO7RN-F 2x1,5mm2 ||Max18pcs|| Max5m || Max 140 m
' HOZRN-F 2x2,5mm2 ||[Max25pcs|| Max5m || Max180m
L s w i HOZRN-F 4x1,5mm2 | Max18pcs| Max5m || Max140m
L HO7RN-F 4x2,5mm2 ||Max25pcs|| Max5m || Max 180 m
¢ N|
PERFORMANCE I LIGHTING 4 3115345 | ED.02 | 06 - 2023



un

Through wiring for ON/OFF versions.

oorTheouen | Connessione elettrica per versioni fila continua ON/OFF

! e
G ——
3C1
*
4 <
< S
|

A
o

k(]

‘ A+B H 08-10mm ‘

‘ A H G10+13.5mm‘

HO7RN-F

1,5+ 2,5 mm?
?8+13.5mm

ON-OFF THROUGH WIRING

il
L

LINE

N NEUTRAL

i ﬂ Through wiring for DALI versions
- . et | Connessione elettrica per versioni fila continua DALI
3D1 3D2 A B
2 0
> HO7RN-F
C s 1,5+ 2,5 mm?
@7+12mm
0
HO7RN-F
1,5+2,5mm?
912+17 mm

DALI

L
N NEUTRAL
1
2

DALI
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Asymmetrical version
Versione asimmetrica

A 5

REFERENCE |
RIGHT o
POSITION

FOR ASYMETRIC
T - MAX

SIDE

| T-MAX

/)

SIDEROAD
ASYMMETRICAL LIGHT

KHA CITY 26 / KHA CITY COMFORT 26 / KHA CITY MARINE 26

[1]

Min 1800 mm
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G q Wiring for versions ON/OFF.
== Connessione elettrica per versioni on/off.
_ -
3A1 3A2 N
A. BC@ C@ | A+B | 08:10mm |
2 A 010+13.5mm
& & o Jowusml
; HO7RN-F g
S 1,5+2,5mm? —
@8:135mm -0

ON-OFF WIRING

Q9

LINE
N NEUTRAL

() DALI o . _

i A Wiring for versions dimmable DALI.

! Connessione elettrica per versioni dimmerabile DALI.

_ -
3B1 & Ao B C
ﬁ ©® 0 j C A+B
: HO7RN-F
=) 1,5+ 2,5mm? mm Gj - "I] L
@7+12mm 1100 mm; NOT FORTHROUGH ~—— FOR THROUGH

WIRING CONNECTION ~ WIRING CONNECTION

Agn |IC ala
0 . |,

HOZRN-F
1,5+ 2,5 mm?
?12+17 mm

8mm Gj-» [@—»I—»

1100 mm NOT FORTHROUGH —— FOR THROUGH
WIRING CONNECTION  WIRING CONNECTION

3B4

DALI
- +

LINE

NEUTRAL

DALI

N | = 2| r

DALI
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=R

THROUGH WIRING
CONNECTION

IT ALIMENTAZIONEIN FILACONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per I'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

ATTENZIONE : per alimentare l'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.
ATTENTION : this wiring diagram must
absolutely be respected when making the
elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG : - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fiir die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

ACHTUNG: bei der Installation muss das
Schaltbild unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE

: - Dans la version équipée de cablage pour le
raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser

que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer
le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).
ATTENTION : pour alimenter |'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

ATENCION : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexién indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

LET OP: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EM SERIE: -Nas versoes
com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalagdo, consultar
atabela.

ATENGAO: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligagao indicado.

DK’ SERIEINSTALLATION: -1version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

OBS: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar

de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
UPOZORNENI: pro napéjeni svitidla pfesné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciagtego, nalezy uzywac wytacznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
UWAGA: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU MUTAHWE B HEMPEPLIBHOM PAZY: - B
BEPCUAX CO CKBO3HOW NMPOBOAKON ANA NUTaHUA

B HEMPEPbIBHOM PAAY UCMO/b30BaTh TONbKO
kabenu HO7RN-F . [ina onpefeneHna Konmyectsa
NpPYBOPOB 11 MaKCUManbHON AJINHbI YCTaHOBKM
obpaluatbca K Tabnuue.

BHUMAHMUE : na nopgauv nuTaHya npubopy
CTporo cobntoAaTb NPUBEAEHHYIO CXemy
coefyHeHus.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINIJO
: - Prirazli¢icah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolzine napeljave glejte preglednico.

POZOR: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKANQAIAKHE SYNAESHS : -3tV
PN ékSoon pe ta kahwdia, povo HO7RN-F
TIPETEL VA XpnolpomolnBei yia va kaboplotei o
TIPOGSIOPIOUAG TWV EEAPTNHATWY KAl TO PEYIOTO

MAKOG TNG EYKATAOTAONG, CUMBOUNEUTEITE TOV
Tivaka 1ou epgpavifetat.

IMPOXOXH: yia va Tpo@OSOTHOETE Tr) OUOKEUN
VO OKONOUBNOETE AKPIBWE TO TPAYPAUUA TNG
ouvdeong.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dizky instalécie vyhladajte Udaje v
uvedenej tabulke.

POZOR: pri napéjani zariadenia dodrziavajte
prislusnu schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu ldpijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyotolld, kdyta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
VAROITUS : virran sy&ttamiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liitantakaaviota.

nY’1onnoma- :venmyxnxaman L
PN IR wNNwnh w2 ,N9%1 NN 1T °Ya0
912 190N NR V12pY * 13 .HO7RN-F *9102
12V w2 H°DPNN NIPNNN TR DRI NNIRNN
.nYava

NTapanvyY v PwINN Mty : maar
TN DwInd

Syl lia- @ duSdhad] dlogdl UM SA

s poeial 03 YTz g cdasiiae IMaly JazSo
oadl d3,aly (Olagiall 3us dyami) g HO7RN-F

G Jsazdl gy (Coptzl) Jsb

DYl Jos3 hzas plyz¥ o2 O Gazy ¢ daadd
2 548 Doyl Judi3 die a5 JSis 1o

e == L00P THROUGH
3C2

A+B H 0 8-10 mm ‘

"o

A H010+13.5 mm‘

i
HO7RN-F

1,5+ 2,5mm?

ae

23W D L
FIRSTHITTING LASTFITTING CABLETYPE H H |
HOZRN-F 2x1,5mm2 ||[Max18pcs|| Max5m || Max140m
HO7RN-F 2x2,5mm2 ||[Max25pcs|| Max5m || Max 180 m
//// ' //// HO7RN-F 4x1,5mm2 ||Max18pcs|| Max5m || Max 140 m
L HO7RN-F 4x2,5mm2 ||Max25pcs|| Max5m || Max 180 m

I p
q. M Through wiring for ON/OFF versions.

Connessione elettrica per versioni fila continua ON/OFF

LINE
N NEUTRAL
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Gt A u Through wiring for DALI versions

oopTheouen | connessione elettrica per versioni fila continua DALI

3D2 A B
@
HO7RN-F gmm

1,5+ 2,5 mm? E}ﬁ’:
mm:

@7+12mm —_—

0
HO7RN-F

1,5+ 2,5mm? .
©12:17 mm 1100 mm;

8mm

~
3D4 ; l .;
1 10,8 Nm| 9x ;
Y AN
N NEUTRAL ;\\ / 2 [3,3Nm
1 DAL &
2 DALI
4
(G [33Nm|

OPTION A WITH ACCESSORY 3114960

e

:
(ser ] |,

" Inccessonv cok:
LI 3114960

: >,-’A """
(B— 4
______ ACESSORY CODE:
(G ey
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Asymmetrical version
Versione asimmetrica

ATTENTION
REFERENCE
RIGHT
POSITION

FOR ASYMETRIC
SIDE

| T-MAX

/)

SIDE ROAD
ASYMMETRICAL LIGHT

h

IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - L'apparecchio deve essere utilizzato
solo se completo del suo schermo di protezione.
- Non installare il prodotto il luoghi soggetti al
ristagno dell’acqua. - Verificare sempre che la
struttura sia idonea al fissaggio dell'apparecchio.
- Con lo scopo di contenere la formazione

di condensa, si consiglia di non installare gli
apparecchi in caso di pioggia, nebbia o di forte
umidita. - Far funzionare gli apparecchi conil
diffusore leggermente aperto per 1-2 ore prima
di chiuderli.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. - Il pressacavo (M20x1,5)
e' adatto per cavi @10+14 mm.

ATTENZIONE: usare esclusivamente cavi di tale
diametro per garantire il grado IP. - Per cavi di
diametro maggiore si raccomanda di sostituire il
pressacavo e la guarnizione con sistemi di tenuta
atti a garantire il grado di protezione IP.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: - The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. - The
luminaire must be used only if complete with

its protective screen. - Do not install the product
in areas subject to the risk of standing water. -
Always verify that the structure is suitable to fix
the luminaire. - In order to reduce the formation of
condensation, we recommend against installing
the fixtures in the presence of rain, fog or high
humidity. - Operate the luminaires with the
diffuser slightly open for 1~2 hours before closing
them.

ELECTRICAL CONNECTION : - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the fitting. - Cable-gland (M20x1,5) is
suitable for @10+14 mm cables.

WARNING: cables of this size must be used to
guarantee IP protection. - For larger diameter
cables, we recommend replacing the cable-gland
and gasket with sealing systems capable of
ensuring the IP protection grade.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im Auf3en-
als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist fiir die
Installation auf normal entflammbaren Flachen
geeignet. - Die Leuchte darf nur mit Schutzschirm
verwendet werden. - Die Leuchten nicht an Orten

installieren, an denen Wasserstauungen auftreten
konnen. - Immer sicherstellen, dass der Unterbau
zur Befestigung der Leuchte geeignet ist. - Um
die Bildung von Kondensat einzuschranken,

wird empfohlen, die Leuchten nicht bei Regen,
Nebel oder starker Luftfeuchtigkeit zu installieren.
- Lassen Sie die Leuchten mit einem leicht
geoffneten Diffusor 1-2 Stunden in Betrieb, bevor
Sie sie schlieen.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS : - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die Kabelverschraubung (M20x1,5) ist
fiir Kabel @10+14 mm geeignet.

ACHTUNG: Um die IP-Schutzart einzuhalten,
duirfen ausschlieBlich Kabel mit diesem
Durchmesser verwendet werden. - Bei Kabeln

mit groBerem Durchmesser wird empfohlen,
Kabelverschraubung und Dichtung mit
geeigneten Befestigungssystemen zu ersetzen,
die den IP-Schutzgrad garantieren.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
alinterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables. -
L'appareil ne peut étre utilisé que s'il est équipé
d'un écran de protection. - Ne pas installer le
produit dans les endroits ou il existe un risque

de stagnation d’eau. - Toujours vérifier que la
structure est adaptée a la fixation de I'appareil.

- Dans le but de contenir la formation de

condensation, il est conseillé de ne pas installer les
appareils lorsqu'il pleut, en cas de brouillard ou de
forte humidité. - Les appareils doivent fonctionner

avec le diffuseur Iégérement ouvert pendant 1 ou
2 heures avant de les refermer.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler

que la tension d'alimentation est celle reportée
sur l'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -

Alimentation par presse-étoupe (M20x1,5) prévue

pour des cables de section de @10+14 mm.
ATTENTION : n'utiliser que des cables conformes
a ces diametres afin de garantir le degre de
protection IP. - Pour les cables de diamétre plus
important, il est recommandé de remplacer

le presse-étoupe et le joint avec des systémes
d'étanchéité garantissant le degré de protection
IP.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - La luminaria debe
utilizarse solo si estd completa con su pantalla

de proteccién. - No instalar el producto en
lugares sometidos al estancamiento del agua. -
Comprobar siempre que la estructura sea idonea
para la fijacion del aparato. - Con el objetivo

de contener la formacion de condensacion, se
recomienda no instalar las luminarias en caso de
lluvia, niebla o fuerte humedad. - Hacer funcionar

PERFORMANCE EILIGHTING

las luminarias con el difusor ligeramente abierto
durante 1-2 horas antes de cerrarlas.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la
tension de alimentacion sea la que se indica en

la etiqueta de la luminaria. - Para la conexion
eléctrica respetar los simbolos marcados en la
luminaria. - Alimentacién con un prensaestopa
M20x1,5 apto para cable @10+14 mm

ATENCION: para garantizar el grado de proteccion
IP, utilizar exclusivamente cables de este diametro.
- Para cables con diametro mayor, se recomienda
reemplazar el prensaestopa y la junta con sistemas
de sellado que garanticen el grado de proteccion
IP.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
-De armatuur alleen gebruiken indien compleet
met afscherming. - Installeer het product niet

op plaatsen waar water zich kan ophopen. -
Controleer altijd dat de structuur geschikt is

voor de bevestiging van de armatuur.-Om
condensvorming te voorkomen, raden wij aan
om bij regenval, mist of hoge vochtigheid geen
installatie te verrichten. - De eerste 1-2 uur de
armaturen aanzetten met diffusor enigszins open
en pas daarna afsluiten.

ELEKTRISCHE VERBINDING : - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen. - de kabelklem (M20x1,5)
is geschikt voor kabels van @ 10+14 mm.

LET OP: uitsluitend gebruiken met kabels van
een dergelijke diameter om te zorgen voor de IP
graad. - Voor kabels met een grotere diameter is
het raadzaam om de kabelklem en de pakking te
vervangen door afdichtingssystemen die voor de
IP-beschermingsgraad zorgen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: - O aparelho
é adequado para a instalacao no exterior e no
interior. - O aparelho é adequado para a instalagao
em superficies normalmente inflamaveis. - O
aparelho deve ser utilizado apenas se estiver
equipado com o ecra de protecao. - Nao instalar o
produto em locais sujeitos a estagnacao da dgua.
- Verificar sempre se a estrutura é adequada para
a fixacao do aparelho. - Com o objetivo de conter
a formagdo de condensacao, é recomendaddo
néo instalar os aparelhos no caso de chuva, névoa
ou de forte humidade. - Colocar para funcionar os
aparelhos com o difusor levemente aberto por 1-2
horas antes de fecha-los.

LIGACAOELETRICA: -Verificar se a tenséo de
alimentacdo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagao elétrica, respeitar a marcagédo
presente no aparelho. - O bucim (M20x1,5) é
adequado para cabos @ 10+14 mm.

ATENGAQ: usar apenas cabos com didmetro

que garanta o grau de protecao IP. - Para cabos

de maior didmetro, é recomendavel substituir

o prensacabo e a guarnicdo com sistemas de

retencdo capazes de garantir o grau de protecao
IP.

DK MONTERINGSVEILEDNING: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer. - Armaturet ma kun benyttes med
sikkerhedsskaerm.- Armaturet bor ikke installeres
iomrader hvor der sker en ophobning af vand.
-Serg altid for at underlaget er egnet til fastgering
af apparatet. - Med formalet at begraense dannelse
af kondensvand, tilrades det ikke at installere
apparaterne i tilfeelde af regn, tage eller ved hgj
fugtighedsgrad. - Fer armaturerne lukkes, idriftsaet
dem med glasset en smule &bent i 1-2 minutter.
ELEKTRISK MONTERING: - Check atden
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pa armaturet overholdes. - Pg-
forskruning (M20x1,5) er beregnet til @10+14 mm
kabel.

ADVARSEL: dette overholdes for at opna

IP. - Til kabler med stgrre diameter anbefales

at udskifte kabelforskruning og pakning

med teetningssystemer, der kan opfylde IP
beskyttelsesgrad.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitini instalaci. - Svitidlo je
vhodné pro instalaci na normalné hotlavé
porvrchy. - Zafizeni se smi pouzivat pouze s
nasazenym pfislusnym stinidlem - Neprovadéjte
instalaci vyrobku v prostorach, kde se mtze
hromadit voda. - Vzdy se ujistéte, ze konstrukce
je vhodna pro montéz svitidla. - Aby se omezila
tvorba kondenzatu, doporuc¢ujeme vyhnout se
instalaci za desté, mlhy nebo nadmérné vihkosti.
- Nechejte pfistroje rozsvicené 1-2 hodiny s mirne
pootevienym difuzérem a az potom ho zaviete.
ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle. - Kabelova priichodka
(M20x1,5) je vhodna pro kabely o prdméru 10-14
mm.

UPOZORNENI: pro dodrzeni stupné kryti IP,
puzivejte pouze tyto kabely. - Pro kabely s vétsim
pramérem doporucujeme vyménit kabelovou
priichodku a tésnéni za tésnici systém se
zarucenym stupném kryti IP.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrz i na zewnatrz.

- Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie tatwopalnych. -
-Oprawa nadaje sie do eksploatacji wytgcznie w
zestawie ze specjalnym ekranem ochronnym. - Nie
instalowac produktu w miejscach, w ktorych
gromadzi sie woda. - Nalezy zawsze sprawdzac,
czy struktura jest odpowiednia do zamocowania
urzadzenia na $cianie.- W celu ograniczenia
gromadzenia sie skroplin, zaleca sig, aby nie
instalowac opraw podczas deszczu, mgty lub
wysokiej wilgotnosci. - Przed zamknigciem opraw
nalezy pozostawic je do dziatania na 1-2 godziny
z lekko rozwartym dyfuzorem.-CBeTunbHVKM
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[IOMKHbI PaboTaTb CO Clerka OTKPbITbIM
paccenBatenem B TedeHue 1-2 4acos nepep Tem,
KaK UX BbIKIIOUNT.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Dlawnica
(M20x1,5) przeznaczona jest dla kabli @10+14
mm.

UWAGA: uzyc¢ wytacznie kabli o takiej srednicy,
aby zagwarantowac stopien IP. - Dla kabli o
wiekszej Srednicy zaleca sie¢ wymiane zacisku
kablowego i uszczelki na system uszczelnienia
gwarantujacy stopier ochrony IP.

RU UWHCTPYKLIMM 1O YCTAHOBKE: -pn6op
MO>HO YCTaHaBNMBATb Ha yNULIE 1 B NOMELLEHNN.
- Mp160op MOXHO yCTaHaBNMBaTb Ha HOPMANIEHO
BOCM/IaMEHAEMbIX NOBEPXHOCTAX. - CBETUNBHUK
[LOJKEH MCMONb30BaTbCA TOMIbKO B KOMMIIEKTE

€O CBOMM 3aLMTHbBIM SKPaHOM. - 3anpeLLeHo
yCTaHaBnMBaTh NPUOOP B MeCTax, NOABEPKEHHbIX
3acToto BoAbl. - Bcerga npoBepATb NpUrogHoCTb
KOHCTPYKLMW 1A KpenneHra nprbopa. -

Bo n3bexaHne obpazoBaHusa KoHAeHcaTa
PEKOMEHAYETCA He YCTaHaBNVBaTb CBETUIIbHUKM
BO BPeMs JOX/A, TyMaHa Ui BbICOKO
BNTAXKHOCTV BO3yXa. -

SJIEKTPUHECKOE COEAVNHEHUE : -Y6epuTbca B
COOTBETCTBUW HAMPSKEHNA NMUTaHNA 3HAUEHIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TuKeTKe npubopa. Mpu
BbIMOJIHEHWU NEKTPUYECKOTO COeNHEHMA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope. -
KabenbHbliin BBOg (M20x1,5) npeaHasHaueH ana
kabenei @10+14 Mm.

BHUMAHME: ansa obecneyeHvisi CTemneHu 3almTbl
IP ncnonb3oBaTh TONbKO Kabenn ykasaHHOro
avametpa. - [ina kabenei 6onbluero guameTpa
|PeKoMeHAyeTCA 3aMeHNTb KabenbHblii BBO, 1
NPOKNAAKY YNIOTHATENbHBIMU YCTPONCTBAaMU,
KOTOpble obecneurBaroT cTeneHb 3awwmTbi IP.

S| NAVODILA ZAMONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. - Aparat lahko uporabljate samo, ¢e

je opremljen z zascitnim zaslonom. - Izdelka ne
montirajte na mestih, kjer zastaja voda. - Vedno

(-nE

IT Distanza minima fra il proiettore ed il soggetto
illuminato.

EN Minimum distance between floodlight and
illuminated surface.

IT ATTENZIONE: non guardare direttamente la
sorgente luminosa

EN WARNING: do not stare at the light source.

. SPD

IT Completi di dispositivo supplementare SPD
(Surge Protection Device) per una maggiore
protezione dell'apparecchio contro improvvise
sovratensioni, fino ad un picco di 10kV, conformi
alla normativa EN 61643-11. - Per il corretto
funzionamento del dispositivo di protezione 10kV,
prevedere un fusibile (max 16A) sulla linea di
alimentazione.

EN Complete with supplementary SPD (Surge

preverite, da je struktura primerna za pritrditev
naprave. - Z namenom omejitve nastajanja
kondenzata vam priporo¢amo, da naprave ne
namescate v primeru dezja, megle ali velike
vlaznosti. - Preden jih zaprete pustite, da naprave
delujejo z rahlo odprtim difuzorjem za 1-2 uri.
ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako. - Kabelska uvodnica
(M20x1,5) je primerna za kable @10-+14 mm.
POZOR: za zagotovitev stopnje IP uporabite
izkljuéno kabel tega premera. - Ce uporabite kabel
vecjega premera, zamenjajte kabelsko uvodnico
in tesnilo s taksnima, ki sta v stanju zagotavljati
zascitno stopnjo IP.

GR OAHIIES ETKATASTASHS: -1 GUGKEUR
€ival KATAANNAN YIa EYKOTACTACN OE EWTEPIKO
KO ECWTEPIKS XWPO. - N CUCKEUN ivall IBAVIKT Yia
eyKatdoTtaon o€ ouVHBWG EVPAEKTEG ETMPAVELEG.
- 1 CUOKEUN TIPETTEL VOl XPNOIUOTTOLETAl HOVO

av €ivat TARPNG KE TO KAAUUUA TTPOOTAOI0G

NG. - MnV €yKOBIOTATE TN CUOKEUT] OE TIEPIOXEG
omou Teivel va Mivadel vepod. - Na olyoupeVeoTe
mavta 6t n Sopr ivat KATEANAN yla va
OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO. - [MpoKeIpévou va
TIEPIOPIOTE( O OXNMATIOUOG CUMTUKVWONG,
OUVIOTATAL VO [NV EYKATAOTHOETE TIG CUOKEVEG OE
nepimwon Bpoxig, opixAng i uPnArC uypaoiac.
- \EITOVPYAOTE TIG CUCKEVEC JE TO SlayUTn
ENAPPWE AVOIXTO YA 1-2 WPEG TPV TIG KAEIOETE.
HAEKTPIKH £YNAEXH : - ENéyEte T n TOTTIKY
Tdon eivat idla P'auTrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTPOIOVTOG, - YIA TNV NAEKTPIKN
OUVSEDN, TAPAKAAW OEBACTEITE TO ONUASI OTn
OUOKEUN. - To KaAWSI0 (M20x1,5) givat KatdAAnho
yia kodwSia @10+14 mm.

EIAOMOIHZH: ta kahwdia autol Tou peyEBoug
TIPETTEL VO XPNOIMOTTOLOUVTAL YIA VA EYYUWVTAL
TNV mpootacia IP. - yia KoAwS1a pe peyallTepn
S1dpeTpo, ouviotatal N avTIKAatdoTaon Tou
OTUTOONITTTN KAl TNG TOILOUXAE UE CUCTHUATA
oTeyavonoinong Ikava va Slao@aiicouv 1o Babud
nipootaociag IP.

SK INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je

vhodné pre vonkajsie i vnitorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé

DE Mindestabstandzwischen Strahler und
beleuchtetem Gegenstand.

FR Distance minimum entre le projecteur et
I'object a eclairer.

ES Distancia minima entre el proyectory el
objeto a iluminar.

NL Minimum afstand tussen de schijnwerper en
het verlichte object.

PT Distancia minima entre o projetor e o objeto
ailuminar.

DE ACHTUNG: blicken Sie nicht direkt in die
Lichtquelle

FR ATTENTION: ne pas regarder directement la
source lumineuse.

ES ATENCION: no mire directamenteala
fuente luminosa.

NL LETOP: kijk niet rechtstreeks in de lichtbron.

PT ATENGAO: nio olhar diretamente paraa
fonte luminosa.

Protection Device) for greater protection of the
luminaire against unexpected power surges from
electrical mains, up to a peak of 10kV, compliant
with standard EN 61643-11. - For correct operation
of the 10kV protection device, provide a fuse (max
16A) on the power supply line.

DE Komplett mit zusatzlichem USP
(Uberspannungsableiter) fiir einen besseren
Schutz des Gerats vor unerwarteten
Uberspannungen im Stromnetz bis zu einem
Spitzenwert von 10kV, gemal3 der Norm EN
61643-11. - Fir den korrekten Betrieb der 10kV-
Schutzvorrichtung ist eine Sicherung (max. 16A) in
der Stromversorgungsleitung vorzusehen

FR Equipés d'un dispositif supplémentaire SPD
(Surge Protection Device) pour une meilleure

PERFORMANCE EILIGHTING
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povrchy. - Zariadenie sa méze pouzivat iba s
nasadenym prislusnym tienidlom. - Neinstalujte
vyrobok v mieste, kde sa m6ze hromadit voda.

- Vzdy skontroluijte, ¢i je konstrukcia vhodna na
pripevnenie svietidla. - Aby sa zabranilo tvorbe
kondenzéatu odporti¢came nerobit instalaciu v
pripade dazda, hmly alebo nadmernej vihkosti.

- Nechajte zariadenie rozsvietené 1-2 hodiny s
mierne pootvorenym tienidlom a az potom ho
zatvorte.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE : - Skontrolujte, ¢i
napéjacie napatie je zhodné s tidajmi na typovom
Stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti. - Kablova
priechodka (M20x1,5) je vhodna pre kable @10+14
mm.

UPOZORNENIE: kéble tejto velkosti sa musia
pouZzit pre zarucenie krytia podla stupna IP. - Pre
kéble ktorych priemer je véacsi, odporticame
nahradit kdblovu priechodku a tesniaci krizok za
tesniaci systém so zaru¢enym stupriom ochrany
IP.

FI ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille.- Valaisinta tulee kdyttaa vain jos siind
on siihen kuuluva suojus. - Ald asenna tuotetta
paikkoihin joissa vesi voi seisoa. - Tarkista aina, etta
rakenne soveltuu laitteen kiinnittamistd varten.
- Kondenssin muodostumisen vélttamiseksi
valaisimia ei suositella asennettavaksi, jos sadetta,
sumua tai voimakasta kosteutta esiintyy. - Anna
valaisimien toimia difuusori kevyesti avattuna 1-2
tuntia ennen kuin ne suljetaan.
SAHKOLITANTA: -Tarkista, ettd systtojannite
vastaa laitteen etiketissa ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitantad varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa - Kaapelinpidin (M20x1,5) soveltuu
kaapeleille @ 10+14 mm.
Varoitus: kdyta yksinomaan halkaisijaltaan kyseisia
johtoja IP-asteen takaamisen. - Halkaisijaltaan
suurempia kaapeleita varten on suositeltavaa
vaihtaa kaapeliholkki ja tiiviste tiivistejarjestelmiin,
jotka on suunniteltu takaamaan IP-suojausluokan.
MIpNNY RNN qun - :mapnamxmn UL
D NLYN Y NIPNNY RN 1IN - .09 YN
a1 wnnwnd v - 553 1A np T IrnY

DK Minimum afstand mellem spot og
braendbart materiale.

CZ Minimalni vzdalenost mezi svitidlem a
osvétlovanou plochou.

PL Minimalna odlegtoé¢ miedzy projektorem a
oswietlonym przedmiotem.

RU MunumanbHoe pacctosHie mexay
MPOXEKTOPOM 11 OCBELLIEHHBIM OBHEKTOM.

S| Minimalna razdalja med zarometom in
osvetljenim subjektom.

DK ADVARSEL: se ikke direkte ind i lyskilden.

CZ UPOZORNENI: nedivejte se piimo do
svételného zdroje.

PL UWAGA: nie nalezy patrze¢ bezposrednio na
Zrédto Swiatta.

RU BHUMAHME: He cmotpeTb npamo Ha
VICTOUHVIK CBETa.

S| POZOR: ne glejte neposredno v svetlobni vir.

protection de I'appareil contre les surtensions

PR - 1YW 100 o0 NRYDID DR PN IR NMIRNN
MN20XNY N7V DY D NTRA XN DR PpNnY
91 NIPNNY RN NIANNY TN 1T w2 - 0n
XN 2D NR PYPNY NIVNA - .ANRNN

, 0w H» 2¥N2 NNIRNN 291 DR PpNnY PR N2y
NMINRNN 9 IR 2Yand v - .nimaa mnY Ik Yay
aY D NYW-NYY Twnd Mna byn 1on Dy
.OMR D INDY

Mpnn NNNNw 29 'eH v - : o»Ynen oMman
D N2NY - XN IPNN 222 Y XN NNnd ANt
w2 - IMIRNN a5y DY 25 1w R DYnwn
Y2125 RN (M20x1,5) Y22 Yyaa wnnwnb
n'"n 31014

nn Yy NTHYTNA Y31 WNNWNHY Y NINTR
DILIPY 0°Y22 May - .IP naan N nvoan
DLRM Y221 YY1 IR PHNAY Yomm N 1T
NTN MPHYANY TYNDN TWR DIL'R MIWYNI

AP nnan
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GR Elayiotn améotaon petafl mpoBoléa kai
QWTIOPEVNG EMPAVELDG.

SK' Minimalna vzdialenost medzi svetlometom a
osvetlenou plochou.

FI Minimietiisyys valonheittimen ja valaistun
kohteen vililla.

.1IRA NLWY naxn nkn A pmnonrn 1L
Guaall phaudly yalall eg.all s d3lus 3ol SA

GR PO3XOXH mny kortdre aneuBeiag v
TmMyn QWG

SK UPOZORNENIE: Nepozerajte priamo do
svetelného zdroja.

FI VAROITUS: Al koskaan katso suoraan
valonldhteeseen

2NN Mpn Yy mrw Yanoay pr mear UL

BeLaYl suas 8 Gl 023 Y 1dasid SA

van elektriciteitsnet, tot een piek van 10kV,

soudaines, jusqu'a un pic de 10kV, conformément  volgens de norm EN 61643-11. - Voor de juiste
alanorme EN 61643-11. - Pour un fonctionnement werking van de 10kV bescherming dient een
correct du dispositif de protection 10kV, prévoir un zekering (max 16A) op de voeding te worden
fusible (max 16A) sur la ligne d'alimentation. geplaatst.

ES Equipados con dispositivo adicional SPD PT Completos com dispositivo suplementar
(Surge Protection Device) para una mayor SPD (Surge Protection Device) para uma maior
proteccion de la luminaria contra sobretensiones  protecéo do aparelho contra sobretensoes
imprevistas, hasta un pico de 10kV, de acuerdo inesperadas, até um pico de 10kV, em

con lanormativa EN 61643-11.-Parael correcto  conformidade com a norma EN61643-1. - Para o
funcionamiento del dispositivo de proteccién funcionamento correto do dispositivo de protecao
10kV, se debe disponer de un fusible (médx. 16A)  10kV, providenciar um fusivel (max. 16A) na linha
en lalinea de alimentacién. de alimentacéo.

NL Compleet met aanvullende SPD (Surge DK Komplet med supplerende SPD (Surge
Protection Device) voor betere beschermingvan  Protection Device) til stgrre beskyttelse af
de armatuur tegen onverwachte spanningspieken armaturet mod uventede overspaending fra
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elforsyningen, op til et hgjdepunkt pa 10kV,

i henhold til standard EN 61643-11.-Tilen
korrekt drift af 10kV beskyttelsesanordningen,
sorg for at installere en sikring (maks. 16A) pa

forsyningslinjen.

CZ Doplitte pridavnym zafizenim SPD (Surge
Protection Device) pro zvy3enou ochranu zafizeni
pred nahlym prepétim, a to az do $picky 10kV, v
souladu s normou EN 61643-11. - Pro spravnou
funkci chod ochranného zafizeni 10kV zajistéte na

privodni lince pojistku (max 16A)

PL Wyposazone w urzadzenie dodatkowe SPD
(Surge Protection Device) dla wigkszej ochrony

urzadzenia przed nagltymi przetezeniami, do
wartosci szczytowej 10kV, zgodnie z norma

EN61643-11. - Aby urzadzenie ochronne 10 kV

dziatato prawidtowo, na linii zasilania nalezy
zainstalowac bezpiecznik (maks. 16 A).

IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti

danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or

other damaged parts. Request the manufacturer

to provide a spare part.

DE Schutzgliser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

o

H,0 @}

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del

proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/

diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor

of the spotlight with a soft cloth. - Do not use

chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor

of the luminaire.
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non

gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta

autorizzati.

RU C nononnutensHbim yctpoiicteom

Y3 (yCTpOiiCTBOM 3aLuTbl OT MMMYSIbCHBIX
nepeHanps»KeHnin) AN NoBbILLEHUA

3aLUTbI 06OPYAOBAHNA OT UMMYSIbCHBIX
nepeHanpsxeHnn, o nuka 10 kB. - Ana
obecneueHys Hagnexaluen paboTbl
ycTpoiicTBa 3awmTbl 10 KB Heobxoamm nnasKuii
npegoxpaHuTenb (Makcumym 16 A) Ha IMHAN
3NeKTPOCHAGKEHUS.

S| Kompleti dodatne naprave SPD
(prenapetostne zascitne naprave) za boljso zascito
naprave pred nenadnimi prenapetostnimi udari
do najvec 10kV, skladno s standardom EN 61643-
11.- Za pravilno delovanje 10kV zascitne naprave,
na napajalnem vodu namestite varovalko (najvec
16A).

GR M\rjpenc pe oupminpwpatiké SPD (Zuokeur
Mpootaciag Kopatog) yia peyaAuTepn mpootacia

Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes dafiadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmafig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un pafio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - N&o utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

EN Inrespect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE  Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais 'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os

PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
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TOU PWTIOTIKOU EVAVTI AVATTAVTEX WV KUUATWY
1ox00G amd TNV NAEKTPIKH TTAPOXT, HEXPL TO
avwtepo Twv 10kV, clpewva pe To mpdtumo

EN 61643-11. - [a tv opbr) Aettoupyia Tou
Hnxaviopol mpoaotaciag 10kV amarteita n
£YKATAOTAON UG NAEKTPIKNAG AOPANEIAG (EwG
16A) 0T CWAVWON TPOYOSATNONG.

SK' Spolu s doplnkovym zariadenim SPD (Surge
Protection Device) na zvysenie ochrany spotrebica
proti ne¢akanym rdézom nadmerného napétia, az
po vrchol 10kV, v sulade s normou EN61643-11.

- Pre spravny chod ochranného zariadenia 10kV
zaistite na privodnej linke poistku (max 16A).

Fl Yiimaaraiselld SPD-laitteella taydennettyina
(Surge Protection Device), liitetty suoritaan
driveriin laitteen suurempaa suojausta varten
akillisia ylijannitteitd vastaan, 10kV:n huippuvirtaan
asti EN 61643-11 standardin mukaisesti. - 10 kv:n

suojalaitteen oikeaa toimintaa varten, asenna
syottolinjaan sulake (max 16A).

Qa5 a7 NanY nnnCvwnm pnSha 1L
NINA DMAaX *NY2 NN *21WNI 2290 NIIRNN
ENpnab,10kV Hw X'wh Ty 12100 bnwnin
191 NN |PNNA D' TIXAN DT .61643-11
NN PNN YY nrpn M>»yayny - .ohiwna
D1’Dpn) T1a paph v, 10kV nnn Y1wna an
Snwnin npapnip Yy (16A

Surge) 3 2 ! -2 3934 gz OMeSs SA
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DK’ udskift glas/spredeglas og andre proizvajalcu.
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra

producenten.

CZ vyménte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amennts crexna/paccensaten u gpyrue

noBpexaeHHble AeTani. 3anpocuTb 3anacHyo
4acTb y NPOU3BOANTENA.

GR Na avtika@iotdte omolodrjmote T¢apia/
Slayuteg kateotpappéva. Na {ntrioete ano
TOV KOTOOKEVAOTH VA 00G TTPOUNOEUOEL e
QAVTOANOKTIKO.

SK' vymeiite skla / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.

Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.

DINR DpYM mAran/meanar eonny v 1L
MY NpYn paph 1NN wpad v apmw

o Layuds Olislal o 3313, / zlop)l Jlaszwl SA
S| Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor o g

in druge dele. Nadomestne dele narocite pri Asiand 85,80 ba Jlagial by 22N <1523

Tou TpofBoléa e éva LOAaKO TTavi. - Mn
XPNOILOTIOIEITE XNMIKA YIa VOl KABapioeTe TO
yudAwvo ototxeio/ Slaxutn Tou mpoBoléa.

DK’ Reng@r jeevnligt glasset med en bl@d klud.
- Undgé at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické soucastky, je  SK Pravidelne Cistite sklo reflektora makkou
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po  tkaninou. -Nepouzivejtna k cistenie skla/difuzéra u
ukonéeni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi  Premietacky chemické latky.

skla/difuzéru u promitacky chemické latky. Fl Puhdista saannallisesti valonheittimen lasi/
PL Czyicic regularnie szkio/dyfuzor projektora,  hajotin kdyttamalla pehmeda liinaa. - Al kaytd
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
substandji chemicznych do czyszczenia szkfa/ puhdistamisessa.

klosza w projektorze. D197 YW AT Nk VIap @A mpy v 1L
D712 P22 1IN WNNWAY PR - .01 Yon oy

RU PerynsapHo oumwats crekno/paccemsarens
NMNIRNN Q2 YW 1IN ITaR/MNaTN NP ad

NpoXKeKTopa MArkoii candetkoi. - He
MCMO/b30BaTh XMMMYECKIE BELLECTBA 1A YNCTKN
CTeKna/paccenBaTens NpoXeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno cistite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemi¢nih snovi za ¢is¢enje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapiete TaxTikd To TPV SlaxuTn

Sygas usildll 8,8U/ ) Cialais o2, SA
pasiud YD - dasls Giled dshd plasiuls dohzie
BelaYl ¢ 35alglesll Cialats (8 duiliasSl slgall

residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

GR z0pgwva Kat pe oeBacpo ota
TEPIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG

TOUG HINV TIG TTETATE OMwE Ta ouvnOn anmdéPAnTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE GE KATTOLO Ot Tal
e€ouolodotnpéva onpeic CUNOYAG.

SK' V stlade s normami na ochranu

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho  Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
prostiedi nevyhazujte vyrobek do komunalniho  do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
odpadu, ale odevzdejte jej v povétenych sbérnych povolenych zbernych miest.

dvorech. Fl Ympériston suojaamiseksi, 413 heit téta

PL Wecelu ochrony $rodowiska, urzadzenie laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
nie moze zostac¢ utylizowane z normalnymi mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do kerdyspisteista.

autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw ona -lv';p)n‘J PR 12200 MR ]Pn‘) oxnna IL
spedjalnych. NMDN MTIPI2 RIR 21PN IXIMN TWRI IR Y
RU B uensx oxpaHbl okpyxalolueit cpefpi 21PN M5 NTYrNn N1pa
B KOHLe CpOKa cnyxGbl caaTh npubop Ha Ld JzzeVls duzad) jolsadl olyzol e Us,> SA
YTWI3ALMIO B OAVIH U3 YNIOTHOMOYEHHbIX AL p1s 2 eomslal) L 01y8Y) sanll g ams

MyHKTOB C60pa OTXOAOB. i
Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske Gob o die paliall g Lails QLIS aiae
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,

oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.
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